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      „От бяс красив обзет“:


      Марли в театъра на изобилието, или пътят на ероса като воля за власт


      Роден в една и съща година с Шекспир и фаворит на конспиративната теория сред претендентите за авторството на пиесите му, лошото момче на английската ренесансова драма Кристофър Марлоу е и нейният добър дух. „Марли, любимецът на музите“ (Джордж Пийл) е първият успешен професионален автор на пиеси в Англия. С новия си централен типаж и нов изказ поставеният от Хората на адмирала през 1587 г., вписан в Регистъра на печатарите на 14 август 1590 г. и публикуван по-късно през същата година Тамерлан Велики превзема с щурм лондонската публична сцена. Новаторството на драматургията е мислено като съзнателен ранномодерен жест: прологът към пиесата прокламира насилственото отвеждане на зрителя в нови театрални пространства, градени посредством езиков експеримент, който ще стане известен, по израза на Бен Джонсън, като „Марлоувия мощен стих“:


      От жигите на местни стихоплети


      и образи, родени в ум на шут,


      отвеждаме ви в шатрата военна


      да чуете как скитът Тамерлан


      заплашва с гръмовита реч света


      и как бичува царства с меч свиреп.


      Вижте го в туй трагично огледало


      и ръкопляскайте, ако решите.


      Насилието над зрителя е насилие и над традицията, опираща се на драматичната адаптация на метриката на средновековната балада. Класически пример за нейната монотонност е иронизираният от Шекспировия Фалстаф Камбиз, цар на Персия (1560), вероятно дело на възпитаника на Кеймбридж Томас Престън:


      Амур, безокото момче, пожар запали в мен –


      от твойта дивна красота бях толкова пленен,


      че от часа, когато тук дойдох и теб видях,


      в огньове лумна мойта гръд и вече цял горях.


      Как силната им топлина пече плътта, уви!


      Така Титан опърля с жар зелените треви.


      И щом запалила си в мен пожар такъв голям,


      едничка ти ще угасиш сърдечния ми плам.


      Вместо това Марлоу избира белия стих на класическата древност, като не само застопорява ямбическия пентаметър с ударени крайни срички, но и го изпълва с действително „гръмовита реч“. Така Тамерлан успява да наложи една поезия на хиперболата, която напълно съответства на свръхчовешките измерения на неговия протагонист. В този театрален феномен съвременници като Майкъл Дрейтън привиждат екстатичността на Платоновия furor poeticus:


      Стихът му бе чист огън и ефир,


      че беше с дух от бяс красив обзет,


      присъщ на всеки истински поет.


      Дрейтъновите стихове сякаш са писани за Тамерлан, където поезията на Марлоу е особено щедра на образност. Ф. И. Карпентър, който си дава труд да преброи сравненията и метафорите у Марлоу, открива в двете части на тази пиеса над 400 такива тропи, спрямо около 250 във всичките останали пет драми, взети заедно[1].


      Като повечето ранномодерни литературни творби, и Тамерлан е добра илюстрация на тезата, че текстовете се правят от други текстове. Сред източниците му на първо място, разбира се, са различните историографски съчинения за живота на Тимур-Ленк, безпощадния завоевател от Изтока: Пиетро Перондини. Животът на Тамерлан Велики, император на скитите (1553); Баптиста Фрегозо. За достопаметните изречения и деяния (1518); Педро Мехия. Сборник с различни наставления (1544). За цялостната реторика на текста, както и за географските му приумици обаче особено важен е Theatrum Orbis Terrarum (Театър на земния кръг, 1570), първият модерен атлас на холандеца Ортелий, както и трактатът на французина Пол Ив Практика на фортификацията, публикуван на английски език през 1589 г.


      Базиран на легендата за Тимур, сюжетът на пиесата и следва, и доизмисля историята на неговите победи и смърт. Характерен пример е смесването на две исторически събития, свързани със средновековната българска история – битката при Никопол на унгарския крал Сигизмунд срещу Баязид І (1396) и сражението при Варна (1444) на Владислав ІІІ, крал на Полша и Унгария, с Мурад ІІ, описана в Турските хроники на Филип Лоницер (1556).


      Четена буквално, Тамерлан Велики е типична трагедия от средновековния жанр de casibus – тя изобразява „падението на един велик човек“. Според първото октаво от 1590 г., дело на печатаря Ричард Джоунс, обаче двете части на Тамерлан представляват „две трагически беседи“ за „неповторимите и чудесни завоевания“ на един скитски пастир – дефиниция, която осветлява както дискурсивния, така и романсния потенциал на творбата. Жанровата картина допълнително се усложнява от факта, че по думите на самия Джоунс първото издание на текста всъщност съзнателно изпуска „глупавите и лекомислени неща“, т.е. комичните сцени, които очевидно са били органична част от първоначалния замисъл. Вероятно лишило ни от една шекспировска полифония, това прекрояване на текста обаче още повече откроява значимостта на централния персонаж за структурата на творбата.


      Съвсем не по Аристотел, за когото водеща роля има сюжетът, Тамерлан е пиеса, доминирана от своя герой. За разлика от средновековния „велик човек“ Тамерлан е самоизградила се личност. Безпределният стремеж, който мотивира действията му, е в унисон с най-добрите образци на антропоцентричния, повлиян от Платон и херметизма италиански хуманизъм от ХV век: достойнството на човека е в неговия неизтощим устрем към самоизвисяване, в следването на пътя на ероса нагоре към абсолюта, в хармонизирането на „горе“ и „долу“. Пастир по потекло, Тамерлан успява благодарение на личната си харизма и ефективна реторика да се изкачи на персийския трон и да завладее почти целия Източен свят. Съзнателно търсеният парадокс е в земните измерения на неговия безграничен устрем, които го свеждат до безгранична амбиция, безгранична гордост, безгранична жестокост, безграничен гняв. Оттук и чудовищната липса на състрадание, която дехуманизира героя, за да го превърне в неумолима природна стихия. Нееднозначната реакция на зрителя и читателя, едновременно привличан и отблъскван от Марлоувия персонаж, допълнително се усложнява от съзнателно търсения двойствен ефект. Тамерлан преднамерено конструира себе си като Flagellum Dei, „бич Божи“ и оръдие на Божия гняв, провиденциализъм, който ни кара да преосмислим традиционната представа за драмите на Марлоу като критика на хуманистичната апологетика на човека.


      Двойствеността на протагониста на Тамерлан Велики е отражение както на нееднозначното ранномодерно отношение към неговия исторически прототип, така и на онази двойственост на идеологиите, която описва целия театрален проект на Марлоу. Колебаеща се между платоническия ерос и предницшеанската воля за власт, между Христос и Мохамед, Божията справедливост и Божия гняв, любовта и зверската жестокост, и в крайна сметка – между провиденциализма и безбожието, пиесата предусеща шизоидната динамика на Доктор Фаустус и тоталната подривност на Малтийския евреин. В съвременния контекст на изострена религиозна чувствителност подобни прескачания понякога създават проблеми и налагат политически коректни туширания. В лондонската постановка от 2005 г. например епизодът с изгарянето на Корана е преработен от режисьора Дейвид Фар в посоката на едно идеологически неутрално решение: на сцената се изгарят безименни книги. Макар и породени от съвсем конкретни събития – лондонските атентати от 7 юли, подобни страхове не отчитат преднамерено сложното, нееднозначно конструиране на Марлоувия герой и като лъжепророк-Антихрист, и като оръдие на Божия гняв. Неслучайно подобна автоцензура предизвиква реакцията както на мюсюлманската общност в Лондон, която проявява достатъчно добро усещане за разликата между фикция и реалност[2], така и на утвърдени театрали и учени. Тери Хандс, който поставя пиесата за Кралския Шекспиров театър през 1992 г., заявява: „Не мисля, че трябва да се намесваме в което и да е класическо произведение от съображения за религиозна или политическа коректност.“ Специалистът по Марлоу Парк Хоган от университета в Лийдс пък смята, че изрязването на подобни моменти променя характера на Тамерлан, защото тяхната цел е именно „да ужасят публиката“. И действително, спорната за съвременните нагласи сцена е непосредственият прелюд към единствената битка, загубена от Тамерлан. Всъщност правилно разчетена от Фар като метафора за Тамерлановото богоборчество изобщо, точно тя води до неочакваното му физическо сриване и смърт, мислени като наказание свише. Подобно припомняне би обезсмислило и жестовете на автоцензура, и целия спор около тях.


      Настоящият първи български превод на Тамерлан Велики представя пиесата в нейната пълнота. За да предаде особения колорит на текста за съвременната англоезична аудитория, той запазва екзотичните варианти на някои лични и географски имена, използвани в оригиналния текст.


      Евгения Панчева
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    ЧАСТ ПЪРВА


    ПРОЛОГ


    От жигите на местни стихоплети


    и образи, родени в ум на шут,


    отвеждаме ви в шатрата военна,


    да чуете как скитът Тамерлан


    заплашва с гръмовита реч света


    и как бичува царства с меч свиреп.


    Вижте го в туй трагично огледало


    и ръкопляскайте, ако решите.


    ДЕЙСТВИЕ ПЪРВО


    СЦЕНА ПЪРВА


    Влизат МИКЕТ, ХОСРОЙ, МЕАНДЪР, ТЕРИДАМ,


    ОРТИГИЙ, КЕНЕЙ (МЕНАФОН) и други.


    МИКЕТ


    Братко Хосрой, усещам в мен печал,


    но не умея да я изразя,


    че трябват славни страховити думи.


    Ти, братко, на болярите кажи,


    защото знам, по-умен си от мен.


    ХОСРОЙ


    Нещастна Персийо, в предишни дни


    била си дом на славни храбреци,


    могъщи войни, ловки политици


    превзели Африка, Европа чак,


    дотам, де слънцето не се показва


    сред метеори ледени и мраз.


    А днес предвожда те човек, роден


    при сливането на Сатурн и Цинтия,


    без Юпитер, Меркурий или Сол


    да озарят шавливия му ум,


    та меч размахват турци и татари,


    и сеч заплашва твоите провинции.


    МИКЕТ


    Братко, разбирам твоите слова


    и, виждам, по планетите ти съдиш,


    че ум не ми достига да съм цар.


    Но нека кажат моите боляри,


    понеже знаят ми ума добре.


    А теб със смърт могъл бих да накажа.


    Нали, Меандре?


    МЕАНДЪР


    Не и за толкоз дребно провинение.


    МИКЕТ


    Не бих го сторил, ала мога, знам.


    Но си живей, щом иска го Микет.


    Меандре, ти, най-предан мой съветник,


    кажи защо съм толкова унил.


    Ей богу, зарад тоя Тамерлан.


    Подобно на лисица посред жътва


    той дебне моите ята с кервани


    и точи се на моите пера.


    Eй затова е мъдрост нужна нам.


    МЕАНДЪР


    Царю, аз неведнъж съм чул да плачеш


    от Тамерлан, граблив и нагъл скит,


    че крал търговците на Персеполис,


    пътуващи до Запада по суша.


    Той с хората си в твоите земи


    безброй безчинства върши всеки ден,


    подведен от пророчески лъжи


    как ще господства в Азия и с меч


    на Изтока ще стане властелин.


    Ала преди да е развял байрак


    в персийските полета или в Азия,


    поръчай още днес на Теридам


    с хиляда конници да го причака


    и пленника да доведе при теб.


    МИКЕТ


    Милорд, добре го рече и си прав.


    Ти ме обичаш като жив Дамон.


    И най-добре ще е, ако решите,


    хиляда конници да пратим с вас


    да ни докарат тоя жалък скит.


    Харесва ли ви планът, господа?


    Не е ли, питам, царски моят ход?


    ХОСРОЙ


    Със сигурност, понеже си е твой.


    МИКЕТ


    Чуй волята ми, значи, Теридаме,


    пръв капитан на моята войска,


    на Персия надежда и нозе,


    които ни крепят като бастун,


    пропъдил враговете ни далеч.


    Ще водиш ти хилядата коне,


    чиято жлъч пенлива огласява


    с презрение смъртта на Тамерлан.


    Върви намръщен, весел се върни,


    като сър Парис с гръцката жена.


    Ела си бързо, времето лети.


    Смърт може днеска да ни сполети.


    ТЕРИДАМ


    Преди Луната с чужда светлина


    да блесне пак, прославени царю,


    знай, Тамерлан с татарската си гмеж


    ако не е посечен с този меч,


    ще проси милост в твоите нозе.


    МИКЕТ


    Словата ти пробождат, Теридаме,


    и твоят вид ще порази врага.


    Жадувам да те зърна пак сред нас


    и млечнобелите жребци да видя


    превити под отсечени глави


    и от копитата до коленете


    в кръв. Да, това ще е прекрасна гледка.


    ТЕРИДАМ


    Тогава се сбогувам с вас, милорд.


    Излиза.


    МИКЕТ


    Хиляда пъти сбогом, Теридаме.


    Защо си още тука, Менафон,


    щом другите към славата търчат?


    Върви, отивай в Скития и ти


    и следвай стъпките на Теридам.


    ХОСРОЙ


    Не, остави го. По-достойно дело


    подхожда му от битката с крадец.


    Сложи го да е вицекрал на Африка,


    та вавилонците да прелъсти,


    че инак ще въстанат срещу нас,


    задето управлява ги глупак.


    МИКЕТ


    „Задето управлява ги глупак!“


    Меандре, думите му запиши.


    ХОСРОЙ


    И също добави, че цяла Азия


    оплаква глупостта на своя цар.


    МИКЕТ


    Не, аз кълна се в ей това седалище…


    ХОСРОЙ (встрани)


    Защо не вземеш да си го целунеш?


    МИКЕТ


    …извезано със царствена коприна,


    ще отмъстя за дръзките слова.


    О, де сте, подчинение и дълг?


    В Каспийското море? Във океана?


    Да те наричам брат? Не, ти си враг,


    природен урод, срам за своя род,


    посмял да хули своя суверен!


    Ела, Меандре, тук се гаврят с мен.


    Излиза (с МЕАНДЪР и други.)


    ХОСРОЙ и МЕНАФОН.


    МЕНАФОН


    Е, господарю, странно е, нали,


    че царят плаши, както подобава?


    ХОСРОЙ


    Не може да ме стресне, Менафоне.


    Персийските велможи имат план


    във сговор с капитаните от Мидия


    да ме направят азиатски цар.


    Ала това, което чак до дъно


    влудява изтерзания ми дух,


    е, че съседите ни, нявга в ужас


    треперили пред нашия монарх,


    сега осмиват нашата войска.


    И в сълзи бих се целият стопил,


    че хората от еквинокса чак


    са придошли към Източната Индия


    и тъпчат корабите си със злато


    и плячка из провинциите сбират.


    МЕНАФОН


    Това би трябвало да те зарадва.


    Фортуна явно тъй ти дава знак,


    че славата победна чака теб,


    ако въздигнеш болното ни царство.


    Достига до Европа и до Африка


    империята ти, от тях по-силна,


    и можеш лесно като втори Кир


    с войниците си да нахлуеш в Гърция,


    която своите ще отзове,


    да не превземем гордостта християнска!


    ХОСРОЙ


    Каква е, Менафоне, таз тръба?


    МЕНАФОН


    Ортигий и останалите, сър,


    пристигат тук с короната на Персия!


    Влизат ОРТИГИЙ и КЕНЕЙ и носят

    корона заедно с други.


    ОРТИГИЙ


    О, всемогъщ и славен принц Хосрой,


    от името на другите страни


    и общности на нашата монархия


    ти връчваме имперската корона.


    КЕНЕЙ


    Войници и велможи благородни,


    които в Персеполис се тълпят,


    пленени африкански капитани,


    откупени за златоткани дрехи,


    за обици от тежки диаманти


    и камъни, огрели всеки шлем,


    които се мотаят в градовете


    без плата и, далеч от боен ред,


    събират се, заплашват ни с война


    и срещу царя вдигат гневен глас.


    Та затова, да ги възпрем от бунт,


    те обявяваме за император.


    Ще се зарадват твоите войници,


    подобно македонци след разгрома


    на Дарий с цялата му пищна свита.


    ХОСРОЙ


    Понеже виждам Персия как вехне


    и чезне под управата на брат ми,


    короната приемам най-охотно


    за благото на своята страна,


    към злобата човешка безразличен.


    ОРТИГИЙ


    Желаем ти сполука и затуй


    на Изтока те правим властелин,


    на Азия и Персия монарх,


    управник на Армения и Мидия,


    херцог на Африка и на Албания,


    месопотамски и партийски цар,


    на островите нови и на Индия


    владетел, на Евксинското море


    и бясното Каспийско езеро.


    Слава на теб, Хосрой, царю могъщи!


    ХОСРОЙ


    И Зевс дано със слава ме дари,


    та вашата любов да наградя


    и с войните, оказали ми чест,


    триумф да жънем в не една земя,


    че с техните умения и дух


    ще стана скоро неоспорван крал


    и със войниците на Теридам,


    при който ще побегнем, господа,


    на брат ми ще дадем добър отпор.


    ОРТИГИЙ


    Короната преди да ти предложим


    и да те възкачим на трона близо


    до лагера на жалкия ти брат,


    съзнавахме, че вождовете няма


    да ти вредят или да се бунтуват.


    А сторят ли го, имаме готова


    подкрепа – десетхилядна войска


    ще се опре на твойте врагове.


    ХОСРОЙ


    Добре го знам и ви благодаря.


    ОРТИГИЙ


    Тръби, свирете! Бог да пази царя!


    Излизат.


    



    Това е откъс от книгата......

  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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